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Ikâfirin(e) 


Abdulbaki Gölpınarlı Meali 

Ey inananlar, malını insanlara gösteriş için harcayan ve Allah'a, 
ahiret gününe inanmayan kişi gibi sadakalarınızı, başa kakmakla 
minnet ve eziyetle hiç verilmemiş bir hale getirmeyin. O çeşit 
adam, sanki şiddetli bir yağmur altında kalıp üstündeki toprağın 
kayarak sıvışmasıyla kaypak bir hale gelen kayadır. O çeşit 
adamlar, kazançlarından hiçbir sevap elde edemezler ve Allah, 
inanmayan kavmi doğru yola sevk etmez. 


Abdullah-Ahmet Akgül Meali 

Ey iman edenler! -İnsanlara gösteriş için malını harcayan, 
Allah'a ve ahiret gününe inanmayan kimse gibi- başa kakmak 
ve incitip eziyette bulunmak suretiyle sadaka ve hayırlarınızı 
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boşa çıkarmayın. Çünkü onun bu gösterişinin misali, üzerinde 
az bir toprak bulunan bir kayanın haline benzer ki, ona 
şiddetli bir yağmur (düşünce veya hafif bir rüzgâr) isabet 
edince, üzerindeki toprağı silip süpürüp kendisini katı bir taş 
halinde bırakır. Onlar (gösteriş için hayır ve hizmet yapanlar, 
işte böyle riyakârlıkla) emek harcayıp kazandıkları hiçbir şeyi 
elde tutmaya kâdir olamazlar. Allah kâfirler topluluğunu 
hidayete ulaştırmayacaktır. 

Abdullah Parlıyan Meali 

Ey iman edenler! Malını gösteriş ve övgü için harcayan, Allah'a 
ve ahiret gününe inanmayan kişinin yaptığı gibi, iyiliğinizi başa 
kakarak ve muhtaç kimsenin duygularını inciterek, yardımlarınızı 
değersiz hale sokmayın. Böyle kimsenin hali; üzerinde biraz 
toprak bulunan kaygan bir kayanın hali gibidir. Bir yağmur ona 
vurursa onu çıplak bırakıverir. Bu gibilerinin yaptıkları hayırlı 
işlerinden hiçbir kazançları olmaz. Zira Allah kendisi tarafından 
gönderilen gerçekleri örtbas eden bir toplumu asla doğru yola 
iletmez. 

Ahmet Tekin Meali 

Ey iman edenler, başa kakarak, yüze vurarak, gönül inciterek 
imanda sadâkatinizin ve kemâlinizin ifadesi olan sadakalarınızın, 
hayırlarınızın, boşa gitmesine sebep olmayın. Allah'a, Allah'a 
imanın gerektirdiği esaslara ve ahiret gününe inanmayıp da, 
insanlara gösteriş için malını, servetini harcayana benzemeyin. 
Böylelerinin durumu, üzerinde biraz toprak bulunan düz bir 
kayaya benzer. Sağanak halinde bir yağmur isabet edince onu 
çıplak bir kaya haline getirir. Böyle kimseler yaptıkları 
iyiliklerden dolayı, hiçbir mükâfat elde edemezler. Allah kulluk 
sözleşmesindeki ortak taahhütlerini Allah'a iman, kulluk ve 
sorumluluk bilincini şuur altına iterek örtbas edip inkârda ısrar 
eden münkir, kâfir bir kavmi, doğru yola sevketme lütfunda 
bulunmayacak. 


bk. Kur ”ün-ı Kerim, 4/38, 142. 


Ahmet Varol Meali 

Ey iman edenler! Allah'a ve ahiret gününe iman etmeyip de malını 
insanlara gösteriş olsun diye sarfeden kimse gibi başa kakma ve 
eziyet etmekle sadakalarınızı boşa çıkarmayın. Onun örneği 
üzerinde bir miktar toprak bulunan ve inen şiddetli bir yağmurun 
kupkuru bıraktığı taşa benzer. Onlar kazandıklarından bir şey elde 
edemezler. [56] Allah kâfirler topluluğunu doğru yola iletmez. 


36. Yani insanlara gösteriş olsun diye işledikleri hayırlardan dolayı 
ahirette bir sevap alamazlar. 


Ali Bulaç Meali 
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Ey iman edenler, Allah'a ve ahiret gününe inanmayıp, insanlara 
karşı gösteriş olsun diye malını infak eden gibi minnet ve eziyet 
ederek sadakalarınızı geçersiz kılmayın. Böylesinin durumu, 
üzerinde toprak bulunan bir kayanın durumuna benzer; üzerine 
sağnak bir yağmur düştü mü, onu çırılçıplak bırakıverir. Onlar 
kazandıklarından hiç bir şeye güç yetiremez (elde edemez)ler. 
Allah, kâfirler topluluğuna hidayet vermez. 

Ali Fikri Yavuz Meali 

Ey iman edenler, sadakalarınızı -insanlara gösteriş için malını 
harcayan, Allah'a ve âhiret gününe inanmayan kimse gibi- başa 
kakmak ve eziyet etmek suretiyle boşa çıkarmayın. Çünkü onun 
bu gösterişinin hâli, üzerinde az bir toprak bulunan bir kayanın 
hâline benzer ki, ona şiddetli bir yağmur isabet edince, üzerindeki 
toprağı temizleyip kendisini katı bir taş hâlinde bırakır. Onlar 
(gösteriş için âmel edenler) yaptıkları şeyden hiç bir sevap 
kazanamazlar. Allah kâfirler topluluğuna hidayet etmez... 
Bahaeddin Sağlam Meali 

Ey iman edenler! Sadakalarınızı, minnet ve eziyet ile Allah'a ve 
ahiret gününe inanmayıp malını insanlara gösteriş için harcayan 
kişi gibi iptal etmeyiniz. Onun örneği; üstünde az bir toprak 
bulunan kaygan bir taş gibidir ki; bir yağmur ona vurduğunda 
kupkuru sert bir taş olarak ortada kalır. Böyleler, kazandıklarını 
ellerinde tutamıyorlar. Hiç şüphesiz Allah, (ahirete inanmayan) 
kâfir bir toplumu doğru yola iletmez. 

Bayraktar Bayraklı Meali 

Ey iman edenler! Allah'a ve ahiret gününe inanmadığı halde 
malını gösteriş için harcayan kimse gibi, başa kakmak ve gönül 
incitmek suretiyle, yaptığınız hayırları boşa çıkarmayınız. 
Böylesinin durumu, üzerinde biraz toprak bulunan düz kayaya 
benzer ki, sağanak bir yağmur isabet etmiş de onu çıplak pürüzsüz 
kaya haline getirivermiştir. Bunlar kazandıklarından hiçbir şeye 
sahip olamazlar. Allah, kâfirleri doğru yola iletmez. 

Besim Atalay Meali (1965) 

Ey inanmış olanlar! Mallarınızı, gösteriş yolunda harcamayınız, 
hem Allaha, hem son güne inanı olmiyan-lar gibi, siz de 
sadakalarınızı, başa kakıp, incitmek yoliyle batırmayın, imdi bu, 
üstündeki toprağı, sağanakli yağmurlar yalayıp da, kaskatı kalmış 
olan kayaya benzer, bunlar yaptıklarından bir şey kazanamazlar, 
kâfir olan bir ulusu Allah doğru yola iletmez 

Cemal Külünkoğlu Meali 

Ey inananlar! Allah'a ve ahiret gününe inanmayıp insanlara karşı 
gösteriş olsun diye malını infak eden gibi minnet ve eziyet ederek 
sadakalarınızı geçersiz kılmayın. Bu durum, üzerinde toprak 
bulunan yumuşak bir kayanın haline benzer, bir sağanak vurunca 
onu sert ve çıplak bırakıverir. Böyleleri kazandıklarından bir şey 
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elde edemezler. Allah, (verdiği nimetlere nankörlük ederek 
yoksullarla paylaşmaktan kaçınan) inkârcı toplumu (inatları ve 
kötü eylemleri yüzünden) doğru yola iletmez. 


Biz. 4/38, 8/47, 107/6 


Cemil Said (1924) 

Ey mü'minler! ”AləA melef”n nas riyâkârâne ihsânda bulunanların 
ve Allâh'a ve âhiret günine inanmayanların yapdığı gibi 'itâblar 
ve etvâr-ı dürüştâne ile sadakalarınızın kıymetini hiçe 
indirmeyiniz. Öyle bir hal toprakla örtüli kayalık bir tepeye 
benzer. Bu tepeye şiddetli bir yağmur yağdığı gibi çıplak kaya 
kalır. Böyle ademler a”malinden hiç bir semere görmiyeceklerdir. 
Allâh kâfir kavmini tarik-i hidâyete sevk itmez. 


Diyanet İşleri Meali (Eski) 

Ey İnananlar! Allah'a ve ahiret gününe inanmayıp, insanlara 
gösteriş için malını sarfeden kimse gibi, sadakalarınızı başa 
kakma ve eza etmekle boşa çıkarmayın. Onun durumu, üzerinde 
toprak bulunan kayanın durumu gibidir, üzerine bol yağmur 
yağdığındaonu cascavlak bırakır. Kazandıklarından hiçbir şey elde 
edemezler. Allah inkar eden kimseleri doğru yola eriştirmez. 


Diyanet İşleri Meali (Yeni) 

Ey iman edenler! Allah'a ve ahiret gününe inanmadığı hâlde 
insanlara gösteriş olsun diye malını harcayan kimse gibi, 
sadakalarınızı başa kakmak ve gönül kırmak suretiyle boşa 
çıkarmayın. Böylesinin durumu, üzerinde biraz toprak bulunan ve 
maruz kaldığı şiddetli yağmurun kendisini çıplak bıraktığı bir 
kayanın durumu gibidir. Onlar kazandıklarından hiçbir şey elde 
edemezler. Allah, kâfirler topluluğunu hidayete erdirmez. 


Diyanet Vakfı Meali 

Ey iman edenler! Allah'a ve ahiret gününe inanmadığı halde 
malını gösteriş için harcayan kimse gibi, başa kakmak ve incitmek 
suretiyle, yaptığınız hayırlarınızı boşa çıkarmayın. Böylesinin 
durumu, üzerinde biraz toprak bulunan düz kayaya benzer ki, 
sağanak bir yağmur isabet etmiş de onu çıplak pürüzsüz kaya 
haline getirivermiştir. Bunlar kazandıklarından hiçbir şeye sahip 
olamazlar. Allah, kâfirleri doğru yola iletmez. 


261-274. âyetlerde hayır yapma teşvik edilmiş, ancak hayır yaparken 
kalp kırılmaması, fakirin küçümsenmemesi, eziyet edilmemesi ve 
yapılan iyiliğin başa kakılmaması, gösterişten kaçınılması 
emredilmiştir. Aksi halde yapılan hayırdan fayda ve sevap yerine 
karşılık olarak günah ve azap gelir. 


Edip Yüksel Meali 
İnananlar! ALLAH'a ve ahiret gününe inanmadığı halde halka 
gösteriş için yardımda bulunan kişi gibi yardımlarınızı başa 
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kakmakla ve eziyet etmekle boşa çıkarmayın. Bu tip davranışın 
örneği, üzerinde toz toprak biriken bir kayaya benzer ki şiddetli 
bir sağanak onu çıplak bırakır. Yaptıklarından hiç bir şey 
kazanamazlar. ALLAH inkarcı toplumu doğruya iletmez. 

Elmalılı Hamdi Yazır Meali 

Ey iman edenler! Sadakalarınızı, başa kakmak, gönül kırmakla 
boşa gidermeyin. O adam gibi ki, insanlara gösteriş için malını 
dağıtır da ne Allah'a inanır, ne ahiret gününe. Artık onun hâli, bir 
kayanın hâline benzer ki, üzerinde biraz toprak varmış, derken 
şiddetli bir sağnak inmiş de onu yalçın bir kaya halinde 
bırakıvermiş. Öyle kimseler, kazandıklarından hiçbir şey elde 
edemezler. Allah, kâfirler topluluğunu doğru yola iletmez. 
Elmalılı Meali (Orijinal) 

Ey o bütün iyman edenler! sadakalarınızı başa kakmak, gönül 
kırmakla boşa gidermeyin: O herif gibi ki nasa gösteriş için malını 
dağıtır da ne Allaha inanır ne Ahıret gününe, artık onun meseli bir 
kaya meseline benzer ki üzerinde bir az toprak varmış, derken 
şiddetli bir sağanak inmişde onu yap yalçın etmiş bırakıvermiş: 
Öyleler kesiblerinden hiç bir şey istifade edemezler, Allah kâfirler 
güruhunu doğru yola çıkarmaz 

Erhan Aktaş Meali 

Ey iman edenler! Allah'a ve Ahiret Günü'ne inanmadığı halde, 
insanlara malını gösteriş yapmak için harcayan kimse gibi; 
sadakalarınızı başa kakarak" ve inciterek boşa çıkarmayın. 
Böylelerinin durumu üzeri toprakla örtülü kaygan bir kayaya 
benzer. Sağanak bir yağmur yağınca, kaya çırılçıplak ortaya çıkar. 
Onlar, yaptıklarından hiçbir şey elde edemezler. Allah, gerçeği 
yalanlayan nankör halka doğru yolu göstermez. 


1- Minnet altında bırakmaya çalışarak. 


Hasan Basri Çantay Meali 

Ey iman edenler, sadakalarınızı — malını insanlara gösteriş için 
harcayan, Allaha ve öhiret gününe inanmayan bir kimse gibi — 
başa kakmak ve incitmek suretiyle heder etmeyin. Çünkü onun 
haali, üzerinde bir toprak bulunub da kendine şiddetli bir yağmur 
isaabet eden, bu suretle o, kendisini kaskatı bir taş haaline 
bırakmış olan kaypak bir kayanın haali gibidir. Onlar (dünyâda) 
işledikleri hiç bir şeyden (sevab kazanmıya) muktedir olmazlar. 
Allah, kâfirler güruhuna hidâyet vermez. 

Hayrat Neşriyat Meali 

Ey imân edenler! İnsanlara gösteriş için malını sarf etmekte olan, 
Allah'a ve âhiret gününe imân etmiyor olan kimse gibi başa 
kakmak ve (gönül) incitmekle sadakalarınızı boşa çıkarmayın! 
İşte onun misâli, üzerinde biraz toprak bulunan bir kayanın hâli 
gibidir ki, ona şiddetli bir yağmur isâbet etmiş de, onu çıplak bir 


file://H:/Kur'an-Mealleri-2022-01-28/Kur'an-Mealleri-2022-01-28/sure2-ayet264.htm 5/11 


10.02.2022 22:03 -: Türkçe Kur'an Mealleri ::. 


hâlde bırakmıştır. (Onlar) kazandıklarından bir şey elde 
edemezler. Allah ise, kâfirler topluluğunu (inkârlarındaki ısrarları 
sebebiyle)hidâyete erdirmez! 

İlyas Yorulmaz Meali 

Ey İman edenler! Allah'a ve ahiret gününe inanmadığı halde, 
mallarını insanlara gösteriş yaparak harcayanlar gibi, mallarınızı 
ihtiyaç sahiplerine harcayıp, arkasından başa kakarak ve eziyet 
ederek, sadakalarınızı boşa çıkarmayın. Bunun misali, sert 
kayaların üstüne konulmuş toprak gibidir, kuvvetli bir rüzgâr 
estiğinde, kaya çırılçıplak kalır. Bunun gibi, sadakayı gösteriş 
veya başa kakarak verenler, karşılık olarak bir şey elde edemezler. 
Allah inkâr edenler topluluğunu doğru yola eriştirmez. 

İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu 

Ey inananlar! Sadakalarınızı, gösteriş için veren, Allah'a, son 
güne inanmıyan insanlar gibi başa kakarak, inciterek verip de 
değersizleştirmeyin. Böyle bir kimsenin durumu o kayanın 
durumuna benzer ki sert bir yağmurla üzerindeki toprak sıyrılıp da 
çırıl çıplak kalmıştır. Allah kendisini tanımayanlar takımını doğru 
yola iletmez. 

İsmail Hakkı İzmirli 

Ey iman edenler! Nâs/a gösteriş olmak üzere malını harceden, 
Allah/a, âhiret gününe inanmayan kimseler gibi sadakalarınızı, 
başa kakmak, eziyet vermek ile hükümsüz kılmayın, onların hâli 
üzerinde bir miktar toprak bulunan kaypak bir kaya gibidir ki, 


mebzul bir yağmur yağar, onu [8] dümdüz bir taş bırakır. 


Riyakârlar kazandıkları hayrattan hiçbir mükâfata nâil olamazlar. 
Allah kâfirlere hidayet etmez. 


187 Toprağı silip götürmekle. 


Kadri Çelik Meali 

Ey iman edenler! Allah'a ve ahiret gününe inanmayıp insanlara 
gösteriş için malını infak eden kimse gibi, sadakalarınızı, başa 
kakma ve eziyet etmekle boşa çıkarmayın. Zira böylesinin örneği, 
üstünde biraz toprak bulunan ve üzerine bir sağanağın inip 
kendisini bütün yalçınlığı ile ortada bıraktığı bir kaya gibidir. 
Kazandıklarından hiç bir şey elde edemezler. Allah küfre sapan 
kimselere hidayet etmez. 

Mahmut Kısa Meali 

Ey inananlar! Sadakalarınızı ve yaptığınız iyilikleri, insanların 
başına kakarak, gönül inciterek boşa çıkarmayın; tıpkı 
Allah'a ve âhiret gününe inanmadığı hâlde, sırf insanlara 
gösteriş olsun diye malını güya Allah yolunda harcayan ve 
böylece tüm iyilikleri boşa giden münâfıklar gibi sadakalarınızı 
geçersiz kılmayın. 
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Böylesi bir iyilik, tıpkı üzerinde biraz toprak bulunan 
kayalığa atılan tohuma benzer ki, ansızın yağan bir yağmur, 
tohumu filizlendireceği yerde, kaya üzerindeki toprağı silip 
süpürerek onu çıplak bir taş hâlinde bırakır. İşte bu tür 
sadakalar, böyle bir kaya üstüne atılmış tohum gibi boşa gitmeye 
mahkümdur. Dolayısıyla, gösteriş amacıyla iyilik yapanlar veya 
yaptıkları iyilikleri insanların başına kakanlar, kazandıklarından 
hiçbir şey elde edemeyecekler. Allah, inkâra sapan ve cömertçe 
sunduğu nimetleri yoksullarla paylaşmaktan kaçınarak nankörlük 
eden bir toplumu, asla doğru yola iletmez. O'nun doğru yola 
ileteceği kimseler şunlardır: 

Mahmut Özdemir Meali 

Ey iman edenler! Allah'a ve Âhir Gün'e inanmayan ve Malını 
İnsanlar”a gösteriş için harcayan kimse gibi, sadakalarınızı Başa 
Kakma ve İncitme”yle boşa çıkarmayın! Onun misâli, üzerinde 
toprak olan bir kayanın misâli gibidir; sağanak bir yağmur isabet 
etmiş, onu cascavlak bırakmıştır. Kazandıklarından bir şey elde 
etmezler. Allah, Kâfir Kavm”i hidayete eriştirmez. 

Mehmet Çakır Meali 

İnananlar! İkide bir insanların yüzüne vurup kalbini kırarak 
verdiklerinizin değerini sıfırlamayın. Bunu yapsa yapsa malını 
gösteriş için dağıtanlar yapar. Gösterişçi ise Allah'a ve ahirete 
inanmaz. Bu gibiler, üzerinde biraz toprak bulunan fakat şiddetli 
bir yağmurla cascavlak ortada kalan kaya parçasına benzer ki 
kazanıp dağıttıklarına tekrar sahip olamazlar. Allah kişiliksiz 
toplumlara yol vermez 

Mehmet Çoban Meali 

Ey iman edenler! Allah'a ve ahiret gününe inanmadığı halde 
insanlara gösteriş olsun diye malını harcayan kimse gibi; 
yaptığınız yardımları insanların başına kararak, gönüllerini kırarak 
boşa çıkarmayın. Böylelerinin durumu, üzerinde az topak bulunan 
kayanın şiddetli yağmurla toprağını kaybetmesine benzer. 
Yaptığınız iyiliğin ardından başa kakmanız, gönül kırmanız kaya 
üzerine yağan şiddetli yağmurun, kayanın üzerindeki verimli 
toprağı alıp götürmesine benzer. Yaptığınız iyilikleri alır gider. 
Yaptığınız iyiliklerin hiçbir yararı olmaz. Unutmayın ki; Allah 
ayetlerindeki gerçekleri inkâr edenleri asla doğru yola iletmez. 
Mehmet Okuyan Meali 

Ey iman edenler! Allah'a ve ahiret gününe inanmadığı hâlde 
malını insanlara gösteriş için [infak] eden (veren) kişi gibi, 
Isadakallarınızı başa kakarak ve inciterek iptal etmeyin! [*] 
Böylesinin durumu, üzerinde biraz toprak bulunan kayaya benzer 
ki ona sağanak yağmur isabet etmiş de onu çıplak (topraksız) hâle 
getirmiştir. Bunlar, kazandıklarından hiçbir şeyi elde edemezler. 
[*] Allah o kâfirler topluluğunu doğru yola ulaştırmaz. 
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Bu mesaj Nisâ 4:38, 142 ve Mâ'ün 107:6. ayetlerle 
okunmalıdır. Benzer mesaj: İbrâhim 14:18. 


Mehmet Türk Meali 

Ey iman edenler! Allah yolundaki harcamalarınızı, Allah'a ve 
âhiret gününe inanmadıkları halde, mallarını sadece insanlara 
gösteriş olsun diye harcayanlar gibi başa kakma ve onur kırma 
aracı olarak, geçersiz kılmayın. İşte böylelerinin durumu, üzerinde 
bir miktar toprak bulunan ve şiddetli bir yağmur yağınca 
çırılçıplak kalıveren, yalçın bir kayanın durumuna benzer. Bunlar, 
yaptıkları bu işten dolayı hiçbir şey elde edemezler.' Şüphesiz 
Allah, zalim bir toplumu, asla dosdoğru yola ulaştırmaz. 


1 Allah'a ve ahiret gününe inanmayıp malını insanlara gösteriş, için 
infak eden münafıkların sadakası gibi hiçe gider. Öyle bir sadaka 
böyle bir taş üstüne atılmış tohum gibi boşa gider de imansızlıkla 
infak, riya ile minnet ve eza ile sadaka verenler yaptıkları bu amelden 
hiç bir şey elde edemezler Allah kâfirler güruhunu hayra muvaffak 
etmez. Binaenaleyh sadakalarını minnet ve eza ile kâfirlerin gösteriş 
için yaptıkları harcamalara benzeten mü'minler de onlar gibi ecirden 
mahrum kalırlar. (Elmalılı) 


Muhammed Esed Meali 

Siz ey imana ermiş olanlar! Servetini gösteriş ve övgü için 
harcayan, Allah'a ve Ahiret Günü'ne inanmayan kişinin yaptığı 
gibi, iyiliğinizi başa kakarak ve [muhtaç kimsenin duygularını] 
inciterek yardımlarınızı değersiz hale sokmayın: Onun hali, 
üzerinde [biraz] toprak bulunan yumuşak bir kayanın hali gibidir, 
bir sağanak vurunca onu sert ve çıplak bırakıverir. Bu gibilerin, 
yaptıkları [hayırlı] işlerinden hiçbir kazançları olmaz: zira Allah, 
hakikati reddeden bir toplumu hidayete erdirmez. 

Mustafa Çavdar Meali 

Ey iman edenler, Allah'a ve ahiret gününe inanmadığı halde, 
insanlara gösteriş için malını harcayan adam gibi, başa kakma ve 
eziyet ederek sadakalarınızı geçersiz kılmayın. Onun durumu, 
üzerinde biraz toprak bulunan bir kayaya benzer ki, şiddetli bir 
sağanak yağar da onu topraksız bırakır. Onlar, kazandıklarından 
bir şey elde edemezler. Allah kâfirler toplumunu amacına 
ulaştırmaz. 8/47, 4/38, 4/142 


Mustafa İslamoğlu Meali 

14931 Siz ey iman edenler! İnsanlara gösteriş için malını harcayan, 
Allah'a ve âhiret gününe de inanmayan kimse gibi, başa kakmak 
ve gönül incitmek suretiyle sadakalarınızı (Allah katında) geçersiz 
kılmayınız.|494)J Bu kişinin hâli, üzerinde biraz toprak bulunan bir 
kayaya benzer: bir sağanak yağar, onu cascavlak bırakıverir.|495| 
İşte bu gibilerin, yaptıklarından hiçbir kazançları olmaz. Zira 
Allah kâfir bir topluma asla rehberliğini bahşetmez.1496) 


14937 Bu âyette, önemine binaen yukarıdaki ahlâki zaafa düşmemesi 
için insan yeniden uyarılıyor ve bu zaafın temelinde inanç probleminin 
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yattığı ifade ediliyor. (494) Sonunda başa kakılan ve gönül incitilen bir 
yardım, “Allah adına” degil, “gösteriş için” yapılan bir yardımdır. 
“Allah adına” yapıldığı izlenimi verilerek gerçekte başkaları görsün 
diye yapılan her eylem, daha derinlerdeki bir probleme işaret eder: 
Allah tasavvurundaki probleme... Allah”ın gördüğüne yürekten inanan 
birinin sırf başkaları görsün diye iyilik yapması, o iyiliğin dayandığı 
ahlâki dinamikleri tahrip eder. Ahlâki dinamiklerden hareketle 
yapılmamış bir iyilik, sonuçta gerçek bir iyilik değil bir aldanış ve 
aldatıştır. [495] Evet, ahlâki temelden ve samimiyetten yoksun olan her 
iyi görünüşlü davranış, gerçekte oldukça kırılgan ve yüzeyseldir; tıpkı 
üzerini ince bir toprak tabakasıyla örtmüş bir kaya gibi. Aslında ideal 
bir bahçe ya da tarla görünümü veren bu yerin toprağını sıyırdığınızda 
altından katı ve gerçek yüzü çıkar: meğerse o hiç bir şeyin 
ekilemeyeceği, ekilse dahi bitmeyeceği bir kaya değil miymiş! Zımnen: 
Allah kendisine karşı kullanacağınız her maskeyi, kayanın toprağını 
yağmurla sıyırdığı gibi sıyırır atar. [496] Sürenin 262. âyetindeki 
yardım yapıp başa kakan kişiyle, bu âyetteki gösteriş için iyilik yapan 
kişi yan yana konulmaktadır. Bunun anlamı, bir kişinin eyleminin 
değerini yalnızca o eylemin niceliği değil niteliği de belirler. Özetle bu 
âyet riyanın “usule” ilişkin bir problem değil “asl”a ilişkin bir 
problem olduğunu imâ ediyor. Gerçek erdem, ahlâki davranışın 
ifasında başkalarının fark etmesinin hiçbir etkiye sahip olmadığı 
eylemdir. 


Ömer Nasuhi Bilmen Meali 

Ey imân etmiş olanlar! Sadakalarınızı minnetle, incitmekle iptal 
etmeyiniz. O kimse gibi ki, malını nâsa gösteriş için infak eder de 
Allah Teâlâ'ya ve ahiret gününe inanmış bulunmaz. Artık o 
kimsenin meseli, üzerinde biraz toprak bulunan bir kaypak taşın 
hali gibidir ki, ona şiddetli bir yağmur isabet ederek onu dümdüz 
bir halde bırakmış olur. Onlar kazanmış olduklarından bir şeye 
kâdir olamazlar. Ve Allah Teâlâ kâfirler gürühuna hidâyet etmez. 
Suat Yıldırım Meali 

Ey iman edenler! yardım ettiğiniz kimselere minnet etmek ve 
incitmek süretiyle o sadakalarınızı boşa çıkarmayın! Allah'a da, 
âhirete de inanmadığı halde sırf insanlara gösteriş yapmak için 
malını harcayan kimsenin durumuna düşmeyin! Onun durumu, 
üzerinde azıcık toprak bulunan kaygan bir kayanın durumuna 
benzer ki, şiddetli bir yağmur iner inmez toprağı kayıverir, 
cascavlak kalır. Öyleleri işledikleri hiçbir şeyden sevap ve 
mükâfat elde edemezler. Zira Allah inkârcıları emellerine 
kavuşturmaz. (4, 38. 142] (KM, Matta 6, 2. 5, II Korintos 9, 7) 
Süleyman Ateş Meali 

Ey inananlar, insanlara gösteriş için malını verip Allah'a ve ahiret 
gününe inanmayan adam gibi, başa kakmak ve eziyet etmekle 
sadakalarınızı boşa çıkarmayın. Öylesinin durumu, üzerinde biraz 
toprak bulunan şu kayaya benzer ki, bir sağnak indi de (üstündeki 
toprağı silip süpürerek) onu sert bir taş halinde bıraktı. 
(Böyleleri), kazandıklarından bir şey elde edemezler. Allah, kafir 
toplumu doğru yola iletmez. 


Süleyman Tevfik (1927) 
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Ey Mü'minler! Sadakalarınızı minnet ve ezâ ile ibtâl itmeyiniz. 
İnsânlara karşı riyâ olarak mallarını infâk idenlerin ve Allâh 
Te'âlâya ve âhiret gününe imân itmeyenlerin misli: Üstünde biraz 
toprak olan kaya gibidir ki şiddetli bir yağmur gelerek o toprağı 
götürir ve kayayı dümdüz ve çıplak bırakır. (Bunun gibi) bunlar 
da işledikleri 'amellerden intifâ' itmezler ve sevâb kazanamazlar. 
Allâh Te'âlâ kâfir olan kavmi hidâyet itmez. 

Süleymaniye Vakfı Meali 

Müminler! Başa kakarak ve üzerek yardımlarınızı 
değersizleştirmeyin! İnsanlara gösteriş olsun diye malını 
harcayan, ama Allah'a ve ahiret gününe inanmayan kişi gibi 
davranmayın! Onun durumu, üzerinde toprak olan kayaya benzer. 
Şiddetli bir yağmur yağar ve orayı çıplak bırakır. Böyleleri 
çalışmalarından bekledikleri sonucu alamazlar. Allah, âyetleri 
görmezlikten gelen bir topluluğu yola getirmez. 

Şaban Piriş Meali 

-Ey iman edenler, Allah'a ve ahiret gününe inanmadığı halde, 
insanlara gösteriş için malını harcayan adam gibi minnet ve eziyet 
ederek sadakalarınızı geçersiz kılmayın. Bunun durumu, üzerinde 
biraz toprak bulunan bir kayaya benzer ki, şiddetli bir sağanak 
iner de onu kupkuru bırakır. Onlar, kazandıklarından bir şey elde 
edemezler. Allah inkarcı topluma yol göstermez. 

Ümit Şimşek Meali 

Ey iman edenler! Başa kakıp incitmek suretiyle sadakalarınızı 
boşa çıkarmayın—o kimsenin hali gibi ki, Allah'a ve âhiret 
gününe inanmadığı halde, insanlara gösteriş olsun diye malını 
bağışlar. Onun durumu, üzerinde bir parça toprak bulunan bir 
kaya gibidir; yağmur boşandığında onu cascavlak bırakır. 
Öylelerinin yaptıklarından ellerinde hiçbir şey kalmaz. Çünkü 
Allah kâfirler güruhuna yol göstermez. 

Yaşar Nuri Öztürk Meali 

Ey iman sahipleri! Allah'a ve âhiret gününe inanmadığı halde, 
insanlara riya için malını infak eden kişi gibi, sadakalarınızı başa 
kakmak ve eza etmek suretiyle boşa çıkarmayın. Böylesinin 
durumu, üzerinde biraz toprak varken tepesine şiddetli bir yağmur 
inip kendisini cascavlak bırakmış yalçın bir kayanın haline benzer. 
Böyleleri, kazandıklarından hiçbir şey elde edemezler. Allah, 
küfre sapan bir topluluğu doğruya ve güzele kılavuzlamaz. 

Eski Anadolu Türkçesi 

iy anlar kim iman getürdiler! bâtıl eylemefi Sadakalarufiuzı, 
minnet eylemeg-ile, dahı incinesi nesene-y-ile; anufi gibi kim 
nafaka eyler malını, âdemjlere göstermek içün; dahı inanmaz 
Tafirı”ya dahı $ofirağı güne. pes anufi meseli, tamam $ıyrıncak taş 
meseli gibidür, anufi üzere o toprakdur; pes irdi aña katı yağmur, 
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pes kodı anı ildir ar. kaadır olmayalar nesene üzere, andan kim 
kazandılar. dahı Tafirı toğru yol göstermez kavma kâfirler. 

Satır Altı Meal (1534) 

İy imân getüren kişiler, bâtıl eylemefüz şadakalaruğuzı minnet 
eylemekbile incitmek bile, ol kişi gibi ki harc eyler mâlını halk 
görmegi-çün. Dahı 1mângetürmez Tafrı Ta'âlâya, ne dahı kıyâmet 
günine. Anufi me eli ol yaşşı taşabefzer ki üstinde toprak vardur, 
pes dokındı ağa ulu danelü yağmur yu-yup aldı, pes koydı ol taşı 
hiç topraksuz. Güçleri yitişmez bir nesneye kazan-dukları 
nesnelerden. Tafrı Ta“ala doğru yol göstermez kafir kavme. 
Bunyadov-Memmedeliyev 

Ey iman gətirənlərl Sədəqələrinizi malını riyakarlıqla (özünü 
xalqa göstərmək üçün) sərf edən, Allaha və axirət gününə 
inanmayan şəxs kimi, minnət qoymaq və əziyyət verməklə puça 
çıxarmayın. Belə şəxslərin halı, üzərində bir az torpaq olan 
qayaya bənzər ki, şiddətli bir yağış o torpağı (yuyub) aparar və 
qayanı çılpaq bir daş halına salar. Onlar qazandıqlarından bir şeyə 
qadir (nail) olmazlar. Şübhəsiz ki, Allah kafirləri haqq yoluna 
yönəltməzl 

M. Pickthall (English) 

O ye who believe! Render not vain your alms giving by reproach 
and injury, like him who spendeth his wealth only to be seen of 
men and believeth not in Allah and the Last Day. His likeness is 
as the likeness of a rock whereon is dust of earth, a rainstorm 
smiteth it, leaving it smooth and bare. They have no control of 
aught of that which they have gained. Allah guideth not the 
disbelieving folk. 

Yusuf Ali (English) 

O ye who believe! cancel not your charity by reminders of your 
generosity or by injury,- like those who spend their substance to 
be seen of men, but believe neither in Allah nor in the Last 
Day(310). They are in parable like a hard, barren rock, on which 
is a little soil: on it falls heavy rain, which leaves it (Just) a bare 
stone. They will be able to do nothing with aught they have 
earned. And Allah guideth not those who reject faith. 


310 False charity, "to be seen of men," is really no charity. İt is worse, 
for it betokens a disbelief in Allah and the Hereafter. "Allah seeth well 
whatever ye do" (2:265). It is compared to hard barren rock on which 
by chance has fallen a little soil. Good rain, which renders fertile soil 
more fruitful, washes away the little soil which this rock had, and 
exposes its nakedness. What good can hypocrites derive even from the 
little wealth they may have amassed? 
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